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Translations of the Bible 
Review: 
Scripture was written over a period of 15 to 16 hundred years 
 15 Centuries elapsed between the writing of Genesis and Revelation 
Written in different languages 
 Hebrew –OT  
 Aramaic –Few segments of OT 
 Greek –NT 
Manuscripts 
Manuscript – a handwritten copy of scripture   

New Testament: 
There are no original manuscripts for any significant literature from the 
ancient world 
The New Testament books have been reconstructed into their original form 
by comparing the surviving copies of manuscripts. The more manuscripts 
you have to compare the better. 
A. Quantity of manuscripts: 
There are more manuscripts of the New Testament than of any other ancient 
documents 
Greek manuscripts of the New Testament – over 5,600 (partial and complete 
portions) 
B. Date of manuscripts:  
There are earlier manuscript copies of the New Testament than of any other 
ancient documents 
 Portions of manuscript copies exist as early as between 50 and 100 years 

of the originals 
 The time between the writing of the New Testament and the first 

complete manuscript copies is about 150 to 225 years 
 
Introduction to Translations – 
Depending on which camp a writer s in KJV only or other translations that 
will be the perspective you will get when considering this controversial 
subject 
In the 20th century, what is known as the KJV controversy arose – Some 
believers maintain that the KJV was the only inspired version of the Bible – 
Other versions are considered perverse 
There are 20 or more versions of the Bible today – Until the 1950s the KJV 
was “the Bible”! 
KJV 

First published 400 years ago on May 5, 1611 
 The Bible at the heart of the Great Awakenings of the 18th century  
 Men of God such as John Wesley, George Whitfield,  

Jonathan Edwards and Charles Spurgeon would have used the  
KJV in their preaching 

 The goal of this translation was to give the common reader an understanding of 
the Word of God 

 The KJV is the most important piece of literature in the West in the past 400 
years 

In the 1760s there were approximately 24,000 changes and modifications made to 
the actual KJV that was published in 1611 – Those changes consisted of the addition 
of commas, italicization and changes of singulars to plurals, but the text was 
essentially the same 
Minor revisions were made in 1629, 1638, 1653, 1701, 1762, and 1769 
 Today we have about 5,300 copies or portions of copies of the Greek NT and 

800 copies of the Hebrew OT or portions 
 KJV translators had access realistically to about 30 copies or portions of copies 

of the Greek NT 
 
Translations: 
King James Version (KJV) 1611 (current edition 1769) Word for word 
Revised Standard Version (RSV) 1952   Word for word 
Amplified Bible (AMP) 1965  Word for word plus    
        amplification of meaning 
The Living Bible (LB) 1971    Paraphrase 
New American Standard Bible (NASB) 1971 (revised 1995) Word for word 
New International Version (NIV)1978 (revised 1984, 2010) Word for word/     
    thought for thought 
New King James Version (NKJV) 1982   Word for word 
New Century Version (NCV) 1987    Thought for thought 
New Living Translation (NLT) 1996 (revised 2004)  Thought for thought 
English Standard Version (ESV) 2001   Word for word 
The Message (MSG) 2002     Paraphrase 
Holman Christian Standard Bible (HCSB) 2004  Word for word/ 
thought for thought 
 
1. The Text-type 
The Greek manuscripts can be classified into four text-types: 
 
A. The Western text-type 
Very old, shows the most textual variation and manifests extreme scribal freedom 
 
B. The Caesarean text-type 
Identified chiefly in the Gospel of Mark, but not in the rest of the NT 
  
C. The Byzantine text-type 
The Byzantine text-type was the Greek text used in the Byzantine period (312-1453) 
Known today as the Textus Receptus or Received Text 
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 Between 80 and 90 percent of the manuscripts contain a text which closely 
resembles the Byzantine Text 

 The KJV and NKJV are translations of the Textus Receptus or Received Text 
 Advocates of this text-type believe that the absence of early manuscripts is due 

to their early widespread use and destruction  
 
D. The Alexandrian text-type 
The Alexandrian text-type has fewer manuscripts, but they are the oldest existing 
manuscripts 
These manuscripts make up the basic text found in the Critical text of the Greek NT 
 They were discovered after the publication of the KJV 
 The NASB and NIV are translations of the Critical Greek Text 
 
The differences in the English translations simply reflect the difference in the 
Greek texts 
 
2. Considerations in Choosing a Translation: 
 
A. The Translators 
The translators are of paramount importance, since the Word of God is being 
handled and must be approached with reverence and respect 
 Their competence, recognized standing, and theological integrity needs to be 

beyond dispute 
 RSV had several liberal theologians as part of the translation process 
 
B. The Text Used 
Relatively minor variations in the Hebrew text of the OT 
More differences in the available Greek manuscripts of the NT 
All modern translations depart from the KJV textual heritage (Textus Receptus) 
except the NKJV 
 
NASB, NIV, RSV use a text like the one used by the United Bible Societies, but was 
first introduced by Cambridge Professors Westcott and Hort 
Rejects the great majority of manuscripts while favoring only a small minority 
Verses are deleted from these translations and parts of other verses are missing 
 Mark 9:44, 46  
Other passages that are called into question 
 Mark 16:9-20 
 John 7:53-8:11 
 
C. The Method of Translation 
 Word for word translation (Formal Equivalence)  
 Focus on the actual text, its form and content – what the text is 
 Scholars attempt to translate each word based upon the word usage at the time of 

the writing  
 
 Thought for thought (Dynamic Equivalence) 
 Focus on the meaning of the text to the reader – what the text means 

 What the text means involves interpretation 
 Scholars translate the meaning of each thought 
 
 Paraphrase 
 A re-statement of a translation in modern terms and vocabulary 
 
To alter the Words which God gave is a dangerous procedure 
 If God gave us His verbally inspired Word, then it ought not to be translated in a 

fashion that minimizes the actual words of the text  
 Not only are the thoughts important, but the very words because precise 

thoughts can only rest upon clear, definite, and precise words 
 
D. The Theology 
A trend toward looseness in translation can result in giving the reader a distorted 
doctrinal position 
Example - Jehovah’s Witness New World Translation 
 
E. The Type of Language and Style Used 
Language that can be understood 
 
F. The Biblical Tradition and Background of the Reader 
 
G. The Translation used by the church the reader attends 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


